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МОВЛЕННЄВИЙ ЕТИКЕТ У ПРОФЕСІЙНОМУ РОЗВИТКУ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ 
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У статті автори розглядають основи викладання українського мовленнєвого етикету іноземним студентам. Використано 
класифікацію Р. Льюїса, зокрема йдеться про вивчення української мови представникам реактивної культурної групи. Автори 
аналізують відмінності вживання етикетних формул українцями та студентами з інших країн світу. Проаналізовано вивчення 
українського етикетних формул студентами зі східних країн на практичних заняттях з української мови як іноземної за допомо-
гою навчального посібника, підготовленого викладачами кафедри української та російської мов як іноземних Навчально-науково-
го інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка. Обґрунтовано тематичну класифікацію 
етикетних формул у навчальному посібнику з української мови для студентів-іноземців, описано фактори та контексти відповід-
но до яких іноземні студенти мають навчитись використовувати українські формули етикету. Наведено завдання, за допомогою 
яких іноземні студенти успішно опановують українську мову.
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In the article the authors consider the basics of teaching Ukrainian speech etiquette to foreign students. The authors analyze the 
differences between the use of etiquette formulas by Ukrainians and students from other countries. The study of Ukrainian etiquette formulas 
by students from Eastern countries in practical classes on Ukrainian as a foreign language is analyzed with the help of a textbook prepared 
by teachers of Ukrainian and Russian as foreign languages of the Taras Shevchenko National University of Kyiv. In this paper, we propose 
to consider the basics of teaching speech etiquette to foreign students of the reactive cultural group according to the classification of R. 
Lewis. This group includes Japanese, Chinese, Finns, Koreans, Vietnamese and others. Why this group? Because at the Institute of Philology 
of the Taras Shevchenko National University of Kyiv, at the Department of Ukrainian and Russian as Foreign Languages, Ukrainian is 
studied mainly by Chinese citizens. Chinese students are extremely polite. They are careful in their speech, mostly silent and attentive. A 
teacher of the Ukrainian language in a group of Chinese students must understand that they will never refuse any job offered, they will 
demonstrate incredible diligence. But the teacher must always remember that these students should be formulated only one task, and after 
its completion, the second, third, etc. Of course, there are differences between the speech culture of Ukrainians and Chinese. Under the 
influence of Confucianism, Chinese society adheres to the social rule of "everyone has a class" and "the old is more respected than the 
young." The thematic classification of etiquette formulas in the textbook on the Ukrainian language for foreign students is substantiated, the 
factors and contexts according to which foreign students should learn to use Ukrainian etiquette formulas are described. The tasks with the 
help of which foreign students successfully master the Ukrainian language.
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Важливим чинником спілкування іноземних громадян є дотримання норм мовленнєвого етикету. Оскільки саме такі 
помилки і дозволяють зрозуміти, що мовець – іноземець. У кожному суспільстві існують чіткі стереотипи мовленнєвого 
етикету (форми звертання, прощання, вибачення, спілкування між людьми різного віку та ін.).

Український мовленнєвий етикет тісно пов’язаний з характером українців, ментальністю, самобутнім способом мис-
лення й світосприйняття, психолінгвістичними характеристиками. Норми українського мовленнєвого етикету закріплені в 
системі стійких формул, які люди використовують в тих чи інших ситуаціях, наприклад:
 знайомство;
 привітання при зустрічі, прощанні, побажання зі святом;
 порада, рекомендація, вимога;
 прохання, подяка, розрада, відмова;
 схвалення;
 комплімент;
 висловлення власної думки;
 запрошення;
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 вибачення.
Мета дослідження – розкриття особливостей вивчення українського мовленнєвого етикету іноземними студентами 

реактивної культурної групи. Основні завдання: висвітлити основні принципи вивчення українських етикетних формул 
іноземними студентами, навести тематичну класифікацію етикетних формул у навчальному посібнику з української мови 
для студентів-іноземців, описати фактори та контексти відповідно до яких студенти мають навчитись використовувати 
українські формули етикету.

Багато дослідників звертали увагу на питання «мовленнєвого етикету», класифікували етикетні формули та визнача-
ли основні принципи їх використання в процесі комунікації, наприклад: А. О. Альошина, С. К. Богдан, Я. Головацький, 
В. Є. Гольдін, В. Г. Костомарова, В. М. Литовченко, О. М. Мацько, Ф. Папа, Н. П. Плющ, В. Сімович, Н. І. Формановська, 
В. Шухевич, Є. Д. Чак та ін.

М. Литовченко досліджувала функціонування формул українського мовленнєвого етикету (Литовченко, 1987). Вивчен-
ню формування й розвитку етикетних одиниць присвячена кандидатська дисертація О. М. Миронюк (Миронюк, 1993). Осо-
бливості мовленнєвого етикету українців, його структура, різні етикетні вирази розглядаються в монографії С. К. Богдан 
«Мовний етикет українців: традиції і сучасність» (Богдан, 1998). Людмила Кулішенко та Тетяна Чечот у статті «Мовленнє-
вий етикет та ментальність українців» проаналізували історичний аспект української культури, звичаїв. Вони стверджують, 
що у мовленнєвому етикеті найпомітніше і наочно виявляється стан мовної культури, духовні цінності, етичні орієнтації 
суспільства (Кулішенко, Чечот, 2013). 

Мовний етикет регулює поведінку українців у процесі мовлення. Це і є сукупність мовних засобів. Мовленнєвий етикет 
є його підсистемою і регулює правила мовленнєвої поведінки. В українському мовленнєвому етикеті відображені шана до 
батьків і дорослих, до жінки (матері), побожність, емоційність, делікатність та ін. Співрозмовники виявляють повагу та 
уважність один до одного.

Мовленнєвий етикет – це правила використання найчастотніших виразів. Це формули звернення уваги, привітання, 
прощання, подяки, прохання, поради, відмови, компліментів, побажання, співчуття та ін. Етикетні формули не створю-
ються в мовленні, оскільки для кожної ситуації уже існує набір готових виразів. Підкреслюючи їх стійких характер, на-
уковці називають ці вирази «формули мовленнєвого етикету». При спілкуванні мовець обирає певну формулу, враховуючи 
ситуацію спілкування (офіційність або неофіційність), тональність спілкування (підвищено ввічливий тон, нейтральний 
або понижений), характер відносин зі співрозмовником. Надзвичайно важливо – знайомий чи незнайомий співрозмовник, 
потім – дружні, теплі, інтимні стосунки або, навпаки, холодні, підкреслено ввічливі, офіційні. Варто враховувати вік, со-
ціальний статус, рівень освіти та ін. фактори. Наприклад, іноземні студенти не можуть сказати викладачеві Пока! (як вони 
говорять один одному), а мають використати: До побачення! До зустрічі! Гарного вечора! та ін.

Саме відповідно до формул мовленнєвого етикету носії мови легко аналізують стосунки між людьми. Так можуть зро-
бити виключно ті іноземці, які вже знайомі з нормами українського мовленнєвого етикету. Помилок у сприйнятті формул 
мовленнєвого етикету в іноземних студентів досить багато. Але й викладачі української мови також можуть робити помил-
ки, якщо вони не ознайомлені з мовним етикетом певних націй.

У даній праці ми пропонуємо розглянути основи викладання мовленнєвого етикету іноземних студентам реактивної 
культурної групи відповідно до класифікації Р. Льюїса. До цієї групи належать японці, китайці, фіни, корейці, в’єтнамці та 
ін. Чому саме ця група? Тому що в Інституті філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка на 
кафедрі української та російської мов як іноземних українську мову вивчають переважно китайські громадяни.

Китайські студенти надзвичайно ввічливі. Вони обережні в мовленні, переважно мовчать і уважно слухають. Викладач 
української мови в групі китайських студентів має розуміти, що вони ніколи не відмовляться від будь-якої запропонованої 
роботи, будуть демонструвати неймовірну працелюбність. Але викладач має завжди пам’ятати, що цим студентам має бути 
сформульоване лише одне завдання, а після його виконання вже друге, третє та ін.

Звичайно, існують відмінності між мовленнєвою культурою українців і китайців. Під впливом конфуціанства, китай-
ське суспільство дотримується соціального правила «кожен має свій клас» і «старий шановніший за молодого». Теорію 
Конфуція «батько-син і монарх-слуга» закріпила традиційне китайське враження і поведінку. У 1990-х роках професор 
Гу Югуо (Yueguo, 1990) підсумував п’ять принципів ввічливості, заснованих на китайській традиційній культурі, а саме: 
принцип поваги, принцип привітання, принцип елегантності, принцип пошуку спільної точки зору, принцип моральності. 
Саме принцип поваги відображає китайський специфічний культурний феномен. Тобто у розмові потрібно «знецінювати» 
себе або щось пов’язане з самим собою, бути «скромним», і необхідно «поважати» слухача або щось пов’язане зі слухачем, 
бути «поважними». Тому при розмові китайці зазвичай поставлять себе на нижчу позицію, ніж співрозмовник, щоб пока-
зати свою скромність і повагу. Варто усвідомити, що китайці не дуже позитивно ставляться до компліментів. Навіть саме 
слово «комплімент» має негативне емоційне забарвлення в китайському мовленні.

При зустрічі китайці використовують привітання, тобто чіткі етикетні вирази. Але спочатку вони звернуться до слухача 
(Брате, тітко, друже тощо), далі запитають про особисті справи співрозмовника (Чи Ви їли? Куди йдете? Ви з роботи? 
Як справи останнім часом? та ін.).

Вибір етикетних одиниць комунікантами, передусім, залежить від таких визначальних екстралінгвістичних факторів, як:
– соціальна роль;
– вік;
– місце проживання;
– стать;
– культурно-освітній рівень адресата й адресанта, соціальна дистанція між ними;
– характер ситуації спілкування;
– специфіка взаємин між комунікантами.
Викладачами кафедри української та російської мов як іноземних Інституту філології Київського національного уні-

верситету імені Тараса Шевченка було підготовлено та надруковано навчальний посібник з української мови як іноземної 
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(Дерба, Любчевська-Сокур, 2021). Він має практичну спрямованість і складається з дванадцяти розділів. У кожному з яких 
представлені різні елементи: на лексичному рівні усі завдання і тексти об’єднані спільною темою, на граматичному рівні 
засвоєння основ граматики української мови, на синтаксичному – вживання прийменників, сполучників і сполучних слів в 
українському реченні. Крім того, в кожному розділі опрацьовуються групи етикетних формул сучасної української мови з 
метою формування комунікативної компетенції іноземних громадян. Даний навчальний посібник розширює словниковий 
запас студентів-іноземців, а також вчить вживати формули українського мовленнєвого етикету.

У навчальному посібнику запропоновано наступну тематичну класифікацію українських етикетних формул відповідно 
до розділів: 

1) знайомство;
2) порада;
3) привітання, прощання;
4) прохання, подяка, розрада;
5) схвалення;
6) вітання (зі святом);
7) комплімент;
8) висловлення власної думки:
9) рекомендація, вимога;
10) запрошення;
11) вибачення;
12) побажання. 
Засвоєння українських етикетних формул відбувається за допомогою певних завдань. Наприклад:
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Вітання – експресивний мовний акт, ввічливе вираження власної радості і симпатії за адресата (Вітаю! Міцного 
здоров’я! Повного щастя! Успіхів на роботі! та ін.). Крім того, варто звернути увагу, що представники реактивної групи 
досить прямі, коли просять допомоги, не користуючись мовою запиту чи ввічливості.
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Отже, можемо стверджувати, що формули мовленнєвого етикету в українській та мовах народів реактивної групи від-
різняються через культурні чинники. Існують відмінності в цінностях та естетиці. Тому викладач української мови має усві-
домлювати цю різницю, щоб тактовно та успішно пояснити, навчити використовувати формули українського мовленнєвого 
етикету. Необхідно виявити труднощі для певної групи, відібрати для роботи найактуальніші та найпоширеніші формули. 
З перших занять треба вводити етикетні формули в мовлення іноземних громадян, органічно вводити їх в діалоги та ін.

Результати даного дослідження можуть бути використані в практичному курсі української мови як іноземної, у курсах 
з основ комунікації або зі стилістики і культури мовлення.
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